              ИГРАЕМ  ДЖАЗ
                   Pour faire une jam
   Ш. Азнавур 1963, перевод Ирины Олеховой 2000
Когда грустит душа моя,

Одно  местечко знаю я,

Там собираются друзья,

    Играют джаз.  

Всяк инструмент готовит свой,

Кто струнный, а кто духовой,-

Кому по нраву звук какой,- 

    Играют джаз.   

Хоть я, пардон, не музыкант,

Но это дело люблю!

В ладоши отбиваю такт и пою:

                              па да ба да ба да!

Здесь, в общем, не важны слова,

Вступает ритм в свои права.

Чтобы душа была жива,  

    Мы вновь играем джаз!

Среди друзей, в кругу своем, 

Мы забываем обо всем:

Семью, жену, работу, дом…

    Играем джаз!

Импровизации текут,

Звучат цитаты там и тут,

А то вдруг хором все поют –

    Всё это джаз!

Пусть косо смотрят старики 

На наш душевный подъем,

Ну что плохого, если мы попоем:

                              па да ба да ба да!

Разгорячились мужики,

Играют, скинув пиджаки,

Звуки летят, быстры, легки, - 

    Сплетает сети джаз. 

Да, в ритмах этих наша жизнь,

Радость, и грусть, и миражи!

И жилка каждая дрожит!

    Играем джаз!

Ударник бьет, басист грустит,

Рояль поет, а медь гудит…

Вокруг нас воздух весь звенит –

    Вот это класс!  

И бродит джаз у нас в крови,        

Вскипая иногда,-

Для нас он посильней любви, это да!

                                   Да, да, да, да, да, да!

А утром, в предрассветный час,

Когда проходит наш экстаз,

Усталость – искрами из глаз,

И говорит каждый из нас:

До встречи в следующий раз

    Там, где играют джаз!   

